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11. Summary of the new findings of the thesis: 


The current study uses Swales’ framework (1990) of move analysis to analyze the complete medical case reports (MCRs) regarding Abstract, Introduction, Case presentation and Discussion sections. The study is carried out with two main aims: (i) to explore how the moves and lexical signals of the moves work in English and Vietnamese MCRs and (ii) to compare these moves to establish the similarities and differences between English and Vietnamese MCRs. The moves are analyzed in terms of frequency, length and steps while the lexical signals are analyzed regarding the lexical items and reporting verbs (RVs). The study is designed as a descriptive, qualitative, quantitative and comparative study. The results obtained from this study lend weight to the following general conclusions:
· The genre of medical case reports has its typical structure, which is made up twelve conventional moves with 21 steps: M4, M7 and M15 occur below 60%, they thus can be marked as optional. The rest moves (M1, M2, M3, M5, M6, M8, M9, M10, M11, M12, M13 and M14) are recognized as conventional moves as they occurred in at least 60% of the appropriate sections in the two copora.


·  Vietnamese MCRs is longer than English ones not due to the Oriental (Asian) organizational thought pattern (non-linear) as Kaplan concluded, but because of the more information presented in the Vietnamese corpus.
· The lexical items used in Vietnamese MCRs are clearer and more concise but not as diversified as those in the English MCRs because there has been a repetitive use of the same expressions in Vietnamese papers. This finding is against the results of Kaplan’s research because the organizational thought pattern of Asian writing writers is not always non-linear.

· More reporting verbs are use in English MCRs than in Vietnamese ones because teaching critical thinking in Vietnamese schools and universities há not been emphasized. 
12. Practical applicability:


The research results help the lecturers develop pedagogical strategies and addresses problems in the context of a process-oriented writing course with the evidence of cross-linguistic influence and differences in discourse. More importantly, it makes contribution to promoting and popularizing the medical achievements of training, scientific research and treatment of Vietnamese medicine in general and Vietnam Military Medical University (VMMU) where the author has been working as a teacher of English for over 20 years in particular.
13. Suggestions research directions:
· Some differences and similarities may be discovered through the analysis of conclusion sections and the study of the order of the specific moves

· The study may be discovered with the medical case reports written in English by Vietnamese writers
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